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VIII.— AN APOCRYPHAL LETTER OF ST. AUGUS- 
TINE TO CYRIL AND A LIFE OF ST. JEROME, 
TRANSLATED INTO DANISH. CODEX REGIUS 
1586, 4to, GL. KONG. SAML., COPENHAGEN. 
EDITED WITH AN INTRODUCTION, AND A 
GLOSSARY OF THE PROPER NAMES AND THE 
OBSOLETE WORDS AND FORMS. 

The MS. from which the following extracts are taken is 
a beautiful vellum codex, substantially bound in dark red 
stamped morocco leather, with plain brass clasps, numbered 
1586, 4to, Gl. Kong. Saml. (Old Royal Collection). It was 
written in 1488, at Manager Cloister, near Aarhus in Jutland, 
by a monk residing there named Niels Morgensen, by order of 
the Prioress, Elizabeth Herman's daughter, as we are informed 
at the end of each part. It is the only text known. It con- 
tains, in addition to the portions now published, which form 
the second and fourth parts respectively, (I) A letter from St. 
Eusebius to Domacius, Bishop of Portuci, and Theodosius, a 
Roman Senator, announcing the death of St. Jerome, (III) 
Cyril's reply to St. Augustine's letter, and (V) A Life of St. 
Katharine of Siena, which last comprises almost a third of 
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the whole. The MS. contains 153 J folios, or 307 pages, dis- 
tributed as follows : 

I. fol. 1-46 b. 93 chapters. 
II. " 47 a-56 a and 6 lines on fol. 56 b. 20 chapters. 

III. " 56 b-101 a. 58 chapters. 

IV. " 101b-106b. 6 chapters. 

V. " 107 a-154 a. 46 chapters. The last page is un- 
numbered. 

The codex was first carefully described by John Erichsen 
in his View of the old MS. collection in the great Royal Library, 1 
where it is characterized as " an exceedingly remarkable book 
for the study of the Danish Language . . . ., especially when 
attention is paid to the Latin originals, from which these trans- 
lations were made, in order to be the more certain of the real 
meaning of the Danish words " (p. 23). The next important 
reference occurs in the preface to Chr. Molbech's edition of 
the oldest Danish translation of the Bible, 2 where our transla- 
tion is given the palm for the purity of its language and the 
knowledge of Latin displayed by its writer. In the preface 
to the second edition of his Danish Dictionary, Molbech again 
refers to the language of the MS. and gives a very brief extract 
from the Life of Jerome, as far as I have been able to discover, 
the earliest printed extract. There is also a reference to the 
codex in N. M. Petersen's History of Danish Literature? in 
which the Life of Jerome is not mentioned, and in P. Hansen's 4 
popular work on the same subject, where a short extract from 
the Life of St. Katharine is given, without any attempt at dip- 
lomatic accuracy. The best testimony, however, to the value 

1 Udsigt over den Gamle Manuscript Samling i det store Kongelige Biblioihek. 
Af John Erichsen. Kj0benhavn, 1786. 

*Den celdsle danske Bibel Overscettelse. Udg. af C. Molbech. Kjobenhavn, 
1828. 

3 Dansk Literatur Historic. Af N. M. Petersen. 2 den Udg. Copenhagen, 
1878. Vol. i, p. 78. 

i Illustreret dansk Literatur Historic Af P. Hansen. Copenhagen, 1889. 
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of the MS. to students of the Danish language, is contained in 
the many references to it occurring in Molbech's Glossarium, 
the glossary to his edition of the Bible, referred to above, Den 
Danshe Iiiimkr0nike, and Henrik Harpestreng's Danske Loege- 
bog, and in Kalkar's Dictionary? now in course of publication. 
Although Molbech's references often lack the accuracy of tran- 
scription so especially important in the case of an unpublished 
unique MS., as has been pointed out, Mod. Lang. Notes, iv, 5, 
they show a laborious study of original sources that reflects 
credit on the editor's skill and thoroughness as a lexicographer. 
In his invaluable Old Danish Reader? the late Kev. Dr. C. 
J. Brandt devoted twelve and a half pages to extracts from the 
different parts of our codex, to which is prefixed a very brief 
account of its contents. In accordance with the general plan 
of the work, these extracts, dating from a period later than the 
middle of the fifteenth century, are printed without reference 
to the abbreviations occurring in the MS. and with a partially 
normalized spelling, especially in the case of u, v, w and the 
frequent arbitrary doubling of consonants. The variations 
given by me do not include these intentional differences of read- 
ing, but merely such differences as seem to have arisen from 
carelessness either of transcription or proof-reading, from which 
the most careful work is never entirely free. Brandt's selec- 
tions, which, for no apparent reason, do not follow the order of 
the original, consist of chap. 1 complete of Cyril's Letter, the 
first three chapters of Augustine's Letter, the third being given 
incompletely, portions of chaps. 80-87 inclusive of Eusebius' 
Letter and the first three chapters of the Life of Jerome; of 
the Life of St. Katharine, the latter half of chap. 10 and the 
whole of chaps. 17 and 38. These details are given here as 
the omissions are not indicated in the Reader, and no hint of 
them is afforded by the context. 

1 Ordbog til det celdre danske sprog (1300-1700). Af Otto Kalkar. Copen- 
hagen, 1881. 

*Gammeldansk Lcesebog. En Handbog i vor celdre Lileratur pa Modersmalet. 
Af C. J. Brandt. Kjabenhavn, 1857. 
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In the preface to his Danish Cloister Reading, 1 Brandt refers 
again to the Mariager MS., expressing the hope that " if time 
and circumstances permit me to execute the plan, this collection 
shall include what remains of religious literature from cloister 
times in Denmark that has not yet been published." In the 
list of such works given by him our codex was included. 
Unfortunately Brandt was prevented from carrying out this 
admirable plan, and now that the final preventer Death has 
interfered, a small portion of the labor may with perfect pro- 
priety be undertaken by a less practised hand. As it is my 
intention at some future time to publish the whole MS., I shall 
content myself for the present with a very brief introduction, 
giving merely such facts as are of special importance. The 
question of the Latin influence, for example, is left almost 
entirely untouched. In his review of Molbech's edition of the 
Bible translation, Rask complains of the insufficiency of the 
editor's introduction in this very particular. It seems to me 
best to defer the consideration of this aspect of our MS. until 
it can be made to include the whole, and then to compare it 
with the Latin element in the translation of the Bible. The 
same applies to the glossary, which in the present attempt is 
limited to such words as no longer occur in modern Danish or 
have vitally changed their form or meaning. 

A word with regard to the Scandinavian cloisters of the 
fifteenth century may not be out of place before considering 
the peculiarities of the MS. This is the more desirable as the 
influence of the monks upon the Danish language was very 
considerable during this period. The principal order of monks 
and nuns was that of St. Bridget, or Birgitte, its first cloister 
being founded in Vadstena, or Wadstena, in Sweden in 1368, 
and containing a residence for both monks and nuns. From 
Vadstena missionaries were sent out over Europe, and founded 
sister convents, the largest ones in Denmark being Maribo, 
founded in 1417, Mariager, probably between 1400 and 1420, 

l Dansk Klosterlcesning fra Middelalderen. Udg. af C. J. Brandt. Kjeben- 
havn, 1865. 
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and Maristed or Sseby Cloister, concerning the connection of 
the latter of which with the Swedish order there is some doubt. 
At about the same time several settlements were made in Nor- 
way, the retreat at Bergen being changed from a Benedictine 
order to one of St. Bridget. 

As a consequence of the intimate religious connection exist- 
ing between these three Northern peoples, a new Scandinavian 
dialect, the so-called lingua Brigittina, or Bwgittinersproget, 
arose, the chief element of which was Swedish, with an inter- 
mixture of Danish and Norwegian, varying in degree according 
to the country in which it was used. As to the lasting influence 
of this bastard Scandinavian tongue upon the Danish language, 
I am inclined to believe that it was very slight, if its effects can 
be traced at all in the later stages. Some specimens of the 
lingua Brigittina are given by Brandt in his Header, of which 
the first, the regulations of the Vadstena Cloister, p. 93, may 
be taken as a good example. Reference to the cloister itself 
may be found in N. M. Petersen's Dansk Literatur Historie, 
2nd ed., vol. I, p. 83. 

Although copied at least, if not actually translated, in the 
Birgittiner Cloister of Mariager, by one of its brothers, our 
codex may be regarded as one of the purest specimens of Dan- 
ish preserved from the fifteenth century. The chief foreign 
influence to be observed in it is from the Latin original, while 
the Swedish element is very slight. This latter is undoubtedly 
due partly to the comparative lateness of its production, partly 
to the circumstance of its having been written by a Dane, as 
the name implies, for Danes, and without the influence of a 
Swedish original. 

The handwriting of the Mariager Codex is round and legible. 
The initial capitals in the headings of chapters are elaborately 
formed and tastefully decorated in red and blue, and occupy 
five lines. Red ink is freely used throughout the text, both in 
the Latin headings and endings, in the crossing of capital letters 
and for simple purposes of ornament. The frequent red dots 
sprinkled over the pages seem to serve no practical purpose of 
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punctuation, but are employed merely for the same ornamental 
purpose. Corrections and erasures occur very seldom, although 
there is one long marginal insertion on the first page, written 
in an inferior hand and with a darker ink, and several others 
occur in the Life of St. Katharine. 

The use of capitals is quite arbitrary as regards proper names, 
the same name often occurring on the same page both with a 
large and small initial. One exception, however, is Ghristus, 
which is in every case but one written with a capital, whereas 
gudh (Gud = God) is found quite as frequently with the one 
as with the other. The first word of every sentence begins 
consistently with a capital, in spite of the absence of punctua- 
tion marks, and frequently relative clauses, too. As a rule the 
capital letters are distinguished by a red line drawn through 
them, but this does not apply in all cases. It is occasionally 
difficult to determine whether the o be a capital or a small 
letter, especially when occurring in the conjunction oc. In 
doubtful cases I have been guided by the construction and the 
general tendency of the orthography. No cases were noticed 
of a common noun, occurring in the body of a sentence, written 
with an initial capital, as one would naturally expect from the 
great confusion in the spelling of proper names. 

The abbreviations are for the most part simple and easy to 
expand, rarely including more than two letters. The only 
longer abbreviations in the two parts published here are 
Christo, Jhesus, Jherusalem and Sanctus. The commonest 
abbreviations are those of er and re, which are formed some- 
what like a German d, the line being curved down to distin- 
guish re; n and m are both indicated by a curve over the 
preceding letter, ts by a sign resembling J, ro by an o above the 
line, et and eth by a sign resembling z. Final s is furthermore 
distinguished from initial and medial s, by a sign resembling 
a capital B, slanted to the left. The occurrence of abbrevia- 
tions is quite as arbitrary as the use of capitals with proper 
names ; the same word often occurring in the same line both 
with and without indicated letters. Hannum, however, the 
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dative of the third personal pronoun masculine, occurs almost 
invariably in an abbreviated form, and er and re are seldom 
found written out in full. Some pages of the MS., further- 
more, show a freer use of abbreviations than others, without, 
however, any apparent reason. 

With regard to the orthography of the MS., little can be 
said except that it is no worse than, that of other MSS. from 
the same and from even a still later period. Indeed, the early 
editions of Holberg's comedies are by no means models of 
spelling. As Lyngby 1 has pointed out, this orthographical 
confusion in Danish of the fourteenth and fifteenth centuries 
is due to several causes, the most important being undoubtedly 
the many phonetic changes by which the beginning of the 
period is distinguished. This is especially true of the letters 
t and d. The piling up of consonants, however, numerous 
instances of which occur in this text, is to be explained solely 
by the bad taste of the scribes. 

Beginning with the vowels, ee, e and ce are often written 
interchangeably, though it should be noted that ee and ce sel- 
dom represent the open sound. Examples of confusion are er 
and cer, cerce and cere (the plural of the verb, the noun being 
generally written cerce), ce is sometimes doubled, as in hcecer, 
the first word of Augustine's Letter. I and j are written inter- 
changeably for the vowel sound, which is also expressed by y 
(thy= thi), probably through the influence of German, in which 
the Danish sound of y would uot be recognized as differing from 
that of i. V is generally written for initial u and w frequently 
for medial and final, as in vthi, grwwethe, nw. 

The chief confusion in the writing of the consonants lies, as 
has been said before, in the occurrence of t and th, the latter 
being written for t, as in enesthe, shalth, sthced, etc. So, too, 
dh for d, as in gudh. Och is perhaps due to Swedish influence. 
As examples of the piling up of consonants may be noted : 
loffwetz, offwer, ferredagss, giffwer. 

1 Dansk og svensk litteralur og sprog i anden hahdel af det 14de og i del 15de 
arhundred. Af K. J. Lyngby, Cop., 1863. 
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The phonetic differences between modern Danish and the 
language of our MS. as regards the vowel system are very 
slight indeed and hardly deserve mention. In all Danish writ- 
ings displaying a strong Swedish influence, and the majority of 
these are composed in the lingua Birgittina, the more primitive 
Swedish vowel system asserts itself, especially in the use of a 
for the weaker e, but of this few traces have been noted in our 
codex. Notice, however, anthen for enten. 

The principal consonant differences are those that character- 
ize Old Danish, k, t, p final, instead of Modern Danish g, d, b. 
In fact, the transition from the one period to the other is most 
conveniently marked by this phonetic change. As examples 
we may take mile, met, fopp. Och, also found in the form oc, 
may be due to Swedish influence, as noted above, although it 
is more probable that it is merely a careless variation of the 
copyist. Examples of initial t<^d may also be found, as tok < 
dog, tik <C.dig. Tok, according to Lyngby, is changed from 
Old Norse \6, through Low German influence. 

The obsolete forms occurring in the MS. will be found in 
the glossary and their consideration need not detain us here, 
especially as they present no peculiarities. 

As has been said before, the consideration of the Latin ele- 
ment will be postponed until it can be made to include the 
whole MS. St. Augustine's Letter can be found in Vol. 33 of 
Patrologice Cursus completus, Latin series, column 1120 of the 
appendix. The Heading of the letter is slightly changed in 
the Danish version and the first four lines of the introduction 
are omitted. Throughout the translation there are minor 
omissions and some few additions. The division into chapters 
is not observed in the Latin original of this letter, while it is 
in Cyril's reply. 

Although no statement is made of the fact in any of the 
references to this MS., the Life of Jerome is a fairly close trans- 
lation of his life contained in Jacob de Voragine's Legenda 
Aurea de Vitis Sanctorum. This collection was probably trans- 
lated in full somewhat earlier and by a different hand. Only 
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two fragments of this work, portions of the lives of St. Cecilia 
and St. Clemens, are preserved. These are reproduced in 
Brandt's Reader, pp. 202-207. The style is decidedly inferior 
to that of the translation of 1488, being of about the same 
quality as that of the Bible translation. 

The division into chapters and the short Latin introduction 
and conclusion of the Life of Jerome seem to be original with 
the Danish translator, while a portion of the beginning of the 
Latin story is omitted. The majority of the variations are 
due to the unfamiliarity of Danish readers with the objects 
described. Under this head fall among others the following : 
"in arte"="I then boglig konst som kalles," fol. 101 b; "som 
wara3 hedhenske maestheras," 101 b, is inserted by the translator 
after "Cicero oc Tullius;" "summus sacerdotis"="thet hel- 
gestse biskopsdom oc prestedom som ser paffwedommeth," 102 
a; "heremus"="0tken eller skoff," 102 b; "scorpiones"= 
"the ormse som kalles scorpiones," 103 a. As in the Danish 
translation of Mandeville's Travels (1459) and many other Old 
Danish works, ffihiopicus is rendered by blaman, blaa being 
employed in Icelandic and Early Swedish in the sense of 
' black.' In Henrik Harpestreng the name " Blamannse land," 
" Ethiopia " occurs. This use continues in Danish at least as 
late as the middle of the seventeenth century. "Potus" is 
rendered by " all," 102 b, by a method of specializing quite 
natural doubtless to a Danish monk of the fifteenth century. 

A word in conclusion with regard to the rendering of the 
text. All abbreviations are written out, the omitted letters 
being indicated by italics. The arbitrary spelling and capi- 
talization of the MS. have in every instance been preserved 
and the absence of punctuation marks has also been left 
unchanged. In the glossary, the first occurrence only of each 
obsolete word or form is given, unless marked variations are 
noted. In some cases it has been found desirable to give the 
modern Danish form or equivalent and occasionally the Latin 
original. In addition to this glossary, there is a list of the 
names of persons and places, all foreign, occurring in the text, 
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in all their various forms, grammatical and orthographical. 
They have in every case the Latin endings and the same is true 
of some few common nouns such as discipulas, epistolam, etc. 

The brief Latin postscript by the translator to each letter 
was omitted by accident in the copy of the MS. made in 
Copenhagen and cannot therefore be given here. It simply 
states the date of the MS., and the name of its copyist and of 
the Prioress. 

The footnotes to the MS. give the variations occurring in 
Brandt's transcriptions, contained in his Old Danish Reader. 
In the glossary, the letters K. and M. refer respectively to 
Kalkar's Ordbog and Molbech's Glossarium. 

_ . ._ Hseser beghynnes sancti Augustini Biskops ssendhebreff till 

sanctum Cyrillum biskopp i jherusalem aff sancto Jeronimo 
The* f0rsthe Capitell Hedherligh fadher Cyrille Thu skalth 1 ey wsenthe mik 
at thyse 2 Oc ey skalth thu wsenthe mik at thale met barnethunghse stham- 
mendhe eller som then man ther- smitthet ser i syne 3 lippe Jeronimi loff som 
er secefuldhesthe cn'stenthroes 4 ksempse oc there helgesthe kirkes war modh- 
ers homesteen I hwicken hwn war stadfsesth mangelundhe Nw sanneligh 
er there samse stheen een skinnendhe stisernse i hemelriges serse Hymblense 5 
frsemthale gutz sere oc the gserninghe som gudh giorthe i hans helghe msen 
loffwe haranum Skall sksellighe creaturse thise gutz loff msere vsksellighe 
creaturse thise icke Skall iek thise eller thalse Om iek thier tha bywdes 
stenense at ropse Jek skall thalse oc ey thiise oc iek skall loffwe there serlighe 
Jeronimum Oc fen thogh at iek er een owserdugh oc een vfulkommeligh 
loffwermare Oc ey er loffwen fagher i syndughe mantz mwndh Thogh skall 
iek ey allighewsell afflathe hans loff Thy skall war handh stadeligh skriffwe 
oc war thu«ghe skall ey tilhsenghe gwmmen Thy han er heligh alzhelgesth 
mare Vndherligh oc fryckthendhe alle them som omkringh oss serse Hare er 
sthoer oc megtugh i the( helgesthe loffwetz offwerghsengeligsth helighet Han 
er sthcer i vsigeligh wisdoms dywpheth Oc er nw megtugh i 
Fol. 47 b. sthorrse serens sthorheth Han er och || vndherligh i vh0rdhe 
iserteghne Han er rsedenthes for then mackth hannurre er 
befaleth aff hra-ren Thet andhet Ca Hvrae sthoer then sercfuldh Jeroni- 
m«s er i syn offwergsengselisth helighet Hwrse kan myn thwnghe kung0re 
thei msere noghei nser alle mereneskes thwnghe orke ey the( at the kunne 
vththrycke 6 hans wserdughet Hannum s0mmes wsell at kalles then andhen 
samuel oc there andhere Johannes baptista i offwergsengelisth leffnetz helighet 
Helias oc ioharenes heremite thwingdhe ' theris leghommse met sthcer hwashet 

1 skall. *thice. 3 sine. Hwo separate words. 

6 Hembleme. 6 uthtrycke. ' Iwingdhe. 
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j ' madh oc klaadher Then serefuldh Jeronimus war ey myndrae leflhetz here- 
mitae Thy han sthoedh i 0tken iiij aar Och war enesthe vskellighe dywrs 
stalbrodher J XL aar drack han ey wiin eller nogher dryck ther man kan 
wordhe drticken aff swa 5 som then hedherligsthe Eusebii breff som iek fik 
f0rralagss fullelighere oc bethrae vtwisaer Oc som thu selff wedsth bether thet 
samae Aff all kothmadh oc fisk hiolth han sik swa aff at han willae naep- 
peligh naeffha: them Oc ey aath han noghet sadhet vthen thwaennesynnae i 
syn ythersthae sywgdom Han thwingthe sith leghorn som blaamantz koth 
i een harsaeck oc ther offwen ofFwerskywfflthe 3 haw sik met eth slymmesthe 
klsedhae Aldrigh haffde han noghen andhen ssengh sen jordhen Ey aath 
haw vthen een thiidh om daghen Aff fruckth eller aff yrthebladhe eller 
aff roddher Effther affthensangh gaff han sik till bona? ther effther wag- 

het han till then andhen thymes paa natthen 4 Ther effther 
Fol. 48 a. thraeth || oc madh aff soffwera soff han till mynnath Och i then 

thymse sthcedh han vpp oc dwaelthes swa alth till hans maal- 
thiidhes thymae j laesningh J s helgesthe laerdhom oc skriffih aff hwicke all 
then heligh kirkae skin swa som aff dyraefuldhe lamper Swa begraeaeth han 
lsethesthe syndher thet noghen matthe taenckae hannum at haffwe draepei 
nogher man Thet iii Capitell Thryswer om daghen hwdstrogh han sith 
leghom met grwmme slagh swa at aff hans leghom vtflothe blotzstraemae 
Oc naar han hordhe nogher fafaengh 6 ordh tha flydthe han them swa 
som st0rsthe sooth 7 Hannum 8 war enghen liisae eller 9 orckeloshet Allethii- 
dhen offweth han sik anthin i helghe laesninghe eller sk»-eff han eller oc 
laerdhe Hwat skall iek merae sighe Ware thet swa at iek rantsagethe helghe 
maentz oc hwaer saerdelis leffheth tha pafynner iek enghen sth0rrer eller meg- 
tugher aen hannum thet iek waenther Thy maedhen jek kallethe hannum till 
forn at waere samuelem Tha will iek bewisae hannum at waere samuelem 
Sanneligh han er then samuel som worth kalleth met slagh aff the fafaen- 
gelighe bogeligh konsthes offwelsae oc studeren oc bleff skicketh till then 
heligh skrt'ffthes vndherligh bethaegnelssa i hwes aenlethes lywss aff gudeligh 
nadhes jndflydelsae tha see wii begghy testamentz lywss J hwes armz stoarck- 

het then st0rsthe deell aff kaettherenae aer atsparith Thet fiaerdhe 
Fol. 48 b. capitel Han omwaendhe begghy testamenthet aff ebra = || iskse 

thwnghe oc paa greske oc paa latinae oc skickethe them the 
som kommse effther hannum till ewigthiidh oc forklarethe theris forthaeck- 
ninghm0rcken thwiwell oc kundhagtughet Han skickethe oc alle then heligh 
kirkens thienerae the helghe vil dags thiidhers aembeth oc skickelsae Han 
moxen vpbygdhe all then heligh kirkae Ther aff er han megtugh i vsigeligh 
wiisdoms grwndughet Swa fulkommeligh kunne han alle boglighe konsther 
at enghen sywffiies hans lighae aen nw Aff then heligh skriffth wisthe iek 
aldrigh oc ey fornam nogher hans lighae som iek haffwer fulkommeligh 
befunneth i manghe hans saendebreffwes rovelsae som han saendhe till mik 

1 i. s swo. 3 written in two words. i noetten. h i. 

*fofcenqh. 1 soeth. "Hanum. 9 aller, evidently a misprint. 
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Ebraiskae oc greskse Caldeorts psaris Medoris oc arabitoris oc noghet naer 
alle thwnghe oc boggher kunne han swa som han hafFde wsereth fodh oc 
vpfosthreth i them Hwat skall iek merae sighe The thingh som jeronimus 
wisthe icke i naturen them wisthe ey nogher man i nogher thymae Hedher- 
ligsthe fadher ey skalth thu wsenthe mik thetfe at sighae Swa at iek thaencker 
tik at withe aldeles enckthet aff hans leffneth oc dygdher maen thu wasth 
hans stalbrodher i langh thiidh Jek kraeffwer gudh till witnae At om iek 
wilde thiiae swa vsigeligh mantz heligheth tha gither iek ey Hans vndher- 
ligae gaerninghe bekaendhe hymblenae i hwicke han boer som megtugh er i 

sth0rre seres sthorheth framfor manghe helghe maen Ther skall 
Fol. 49 a. enghen thwiffle paa Thet han ey fik eth aff the || sthaerras oc 

h0ffrae saedhe jnnen gutz fadhers bolighe oc heem Efftherthy 
at hwaer man tagher ther Ion effther synse gaerninghe Oc han war jw fulkom- 
meligh i sith leffhet Tha sywffnes thet klarlighe at han er een aff the sthorrae 
och Ii0ffr8e then hemelske iherusalems borgherse Thy at han throes fulleligh 
aff oss oc wisseligh at waerae then megtugher i waerdhen for alle som warth 
aldher mynnes Han bewises meghet vndherligh i owanelighe vndher oc oaen- 
deligh iaertegnae som then hedherligh Eusebius fbrklareth mik nogher ther 
aff i synae breffwe Aff the andhre vndher som ther wordher daglighe oc som 
iek jdhelik fangher at freghnse aff manghe maenneskes saffneth oc thalae oc 
iek gireligh atstwnder at horse bedher iek tik selff kseresthe fadher At thu 
wille sammensaetthe i een lithen bogh alle sannae jaerthegnoe oc nyttughe ther 
aff oc saendhe mik them for samae sancti jeromini gudelighet thet snaresthe 
thu kanth thet gorae Thet V Capitell Ath sancti Jeromini waerdskyldhse ey 
skulle ey dylies Tha will iek sighe hwat som met mik gutz mildhet giordhe 
paa hans d0tz dagh oc i then samae thymae som helgesthe jeronimus fber vth 
aff k0tsens oraenlighetz kapae oc jndfordhe sik ewyndeligh vd0delighetz oc 
vmaetheligh gledis klaedher Ther iek war i yponae i myn cellos oc hwilthes 
tha thaenckthe iek girlighe Hwredan aeres oc gledis sthorhet aer i helghe 

sieelae som gledi's met Chrtsto oc iek atthraddhe at g0re ther 
Fol. 49 b. aff een || lithell bogh for hedherligh seneri b0nae som fordom 

war sancti martini discipell som biskop war j thuronia Oc 
togh iek swa paen oc papiir oc wille skriffwe een epistolam oc saendebreff till 
sanctum jeronimum At han skulle lathe mik fanghe at withae hwat som 
hannum syntis ther om Thy at iek wisthe thet at iek ey kunne sanneligher 
laeres aff nogher leffwendhe man aen aff hannum j swa wanskelighe sp0rs- 
maall Thet VI. ca Ther iek skreff helsen i epistolens begynnelsae oc skulle 
skriffwe jeronimum tha kom snarlighae jndh i cellen som iek war vthi with 
nathsangs thymae eth vsigeligth lwys som ey syntis forras i war thiidh oc ey 
kan war thunghe fulleligh thet kwngorse met vsigeligh oc vh0religh god- 
lucth Ther iek saw thet tha worthe iek aldelis vndrendhe oc mosthe myn 
huffss oc alle myna> lymmerres dygdhe Jiek wisthe ey tha at gutz vndher- 
ligh h0ghre handh haffdhe vph0ghet syn swaan oc kwngiorthe hans dygdhae 
blanth falketh Jiek wisthe oc icke at gudh haffde skilth syn throo thiener 
with kotsens oraenlighet oc haffde reth hannum swa hoffth saethae j hemelen 
Jek wisthe ey the oransagelighe herrens weyae Jek wisthe ey oaendelighe gutz 
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wiisdoms oc wittughetz ligghendefaeae Oc ey wisthe iek the lenligae gutz 
dommae Thy at them som han will lather ham kommae till sins wedherkaen- 
nelsse aflf syn vsigeligh wiisdom Oc forthy at mynae 0ghne aldrjgh sawe 
thelikth lyws oc myn naesae haffde ey kaenth theligh luckth thy vndrethe 
iek aff swa nyth oc vh0rligth vndher Mynae thancke toghe 
Fol. 50 a. till at buldhrae i mik hwat || thet skulle warae Thet vii. Capitell 
Aen r0sth h0rdhes tha aff lywseth oc saffdhe Augustine Augus- 
tine hwat atsp0r thu waenther thu tik at kunnae 0sae alth haffwet i eth lidhet 
kar oc l0cke all waerdhens jordh i een lidhen n0sswae oc spseghe hemelen at 
han skall ey ganghe syn wanlighe gangh Skall thit oghe see som enghen 
maenneskes oghe matthe see Skall thit 0rae horse thet som enghen ore h0rdhae 
Oc the thingh som msenneskes hiaerthe ey forstodh oc ey thaenckthe Thu 
thsencker at thu kanth vndherstandhe hwat aendhae som aer paa oaendeligh 
thingh Hwre kant thu madhse the thingh som vmaedeligh aerae Snarer lyckes 
alth haffwith j eth thraengesthkar Snarer kan een lithel naeffwe holdhe all 
waerdhens jordh oc snarer oc heller skall hemelen afflathae at r0res jdelighe 
sen thu kanth vndherstandhe then myndhrae deell aff the gledhae oc aerae 
som helighe sieelae nythse oc haffwe forvthen aendhae vthen thu fangher them 
at ronae swa som iek Thu skalth ey arbeydhe at gorae vm0gelighe thingh 
Maen thu skalth aen lopae een lithell thymae swa laenghse thet thit liiffs lopp 
er fulkommeth Haeser skalt thu icke soghe seffiher the thingh som ey kunnse 
andherstetz fynnes vthen thser hwarth iek skyndher mik nw salighe till at 
ganghe Hseaer skalt thu atthra at gorse thelighe gaerningae at thu math 
haffwe aldeles thaer the thingh ewyndeligh Hwicke thu astwndher at vnd- 
herstandhe haer nogherlwndis Hwo som ther gangher jndh han 
Fol. 50 b. skall || engeledj's ganghe ther vth Thet vin. Capit. Alth ther 
till war iek swa raedughe och hsemsk oc swa goth som noghei 
naeaer aff sindhe aff swa vsigeligth vndher oc moxen mosthe iek all myn 
st0rcke Tha togh iek noghen dristughet aff thesse ordh oc saffde met skselff- 
wendhe r0sth Gudh gaffwe at thei war mik lofflikth at withe hwo thu aest 
som swa saligh oc aerefuldh aest Oc skyndher tik swa hedherlighe till thesse 
gledhfe oc swa s0the waelthale thaler till mik Tha swarethe han Thu atspi0r 
mith naflfh Jek er jeronimi sieell som war praesth ther som thu begynner at 
sknffwe thet breff till Oc nw i thenne thymae afflagdhe iek kotzsens byrdhe i 
bethleem jude Oc chrt'stus oc alth hemelrig/s he; skapp folgher mik oc iek er 
prydh met all fagherhet oc forly wseth aff alth skin Oc if0rdh i vd0delighetz 
fbrgyllethas klaedher oc er iek omklaedh met alle gledhae oc godhe thingh oc 
wandh seygher aff alle waertzlighe thingh Oc er iek kroneth met koninglighe 
kronae aff guldh oc dyrse sthenae oc er omlagdh met all saligheth oc helighet 
oc gangher nw swa aerefulleligh oc saleligh till hemelrigis gledhae som ware 
skulle vthen aendhe Oc skall iek her effther waenthe enghen glaedhes wanskels 
msen ogels Oc skall iek ighensoghes till legommeth paa then almaennelighe 
kotzsens vppstandelsse dagh Hwicketh leghorn ther skall tha aerefuldh 
gores oc skall ey d00 merae Maen then fere som iek haffwer 
Fol. 51 a. nw enestae || skall iek tha haffwe till sammen met leghommeth 
Thet ix ca Tha fik iek merae st0rckels till myn sieell oc for 
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gledhe ey afflodh iek at grsethe oc swarethe hannum swa Gudh gaffwe at iek 
matthe wserdugt's at wsere thyn thienerse som swa serligh er i blanth andhre 
Msen iek bether tik at thu stadeligh haffwer mik thyn swsen i thyn amyndels 
sen togh at iek er alderslymmesthe hwicken thu selskethe i wserdhen me! 
meghet skserlighei at iek maa r0nses aff syndhen met thynse bonse oc ganghe 
i rseth weygh for thyn beskermelsse oc the< iek maa frselses jdeligh aff mynse 
owsenner oc komme till salighetz haffh met thyn heligh ledhelsse Gudh gaffwe 
the* thsecketts thyn wilise at swarse mik till nogher sporsmaall Han swarethe 
Hwat som thu wilth tha spor iek will swarse tik met all wilise Augustinus 
safFde Jek wille withse Om helghse sielse kunne wille nogher thingh som the 
icke kunnse fanghe Sancti Jeronimi sieell swarethe Eth skalt thu withe 
augustine at helghe sielse sere swa stadfsesthe i gudh i then ewyndeligh sere 
at i them er enghen andhen wilise sen gutz Thy the kunne enckthei andhei 
wilise sen the( gudh will thy maa the fanghe hwat the wilise Oc forthy hwat 
som helsth the wille the< will gudh oc fulkommer Sarmeligh enghen aff oss 
swighes aff synse beghermghe thy at nogher aff oss onsker ey noghe( vthen 

gudh Thy haffwe wii gudh alle thidhse swa som wi wilise Oc 
Fol. 51 b. ware atthraelsae alle thidhse fulkommes Thet x Ca pi tell. || 

Kseresthe fadher Cyrille The* wsere mik forlanghe ordh om 
alle the stycke skulle scriffwes i the?me epistola som then heligh sieell kun- 
giorthe mik ther iek atspnrdhse Thy at iek hopes thet iek skall komme till 
bethleem ey effther manghe aar met gutz helpp at soghe swa sthore helghe- 
dom hware thu skalt klarlighe then thiidh see the thingh iek haffwer horth 
oc skreffwethom hannum Oc swa bleff then serefuldh sieell hoess mik j flerse 
thymse j mym cellse Oc kungiorthe mik then helgeste threfaldughetz eenlighet 
oc eenliglighetzsens threfaldughet Oc sonsens fodhelsse aff fadheren Oc then 
helighantz franghangels aff fadheren oc sonnera Oc senglense jerarthias oc 
skickelsse oc there thienesthe Oc ther till helghe sieles salighet oc andhre 
nyttelighe thingh som swarse sere menneske at vndherstandhse Hwre sub- 
tilighe oc hwrse klarlighe oc hwre vndherligse ban kungiorthe mik them 
Swa at thalethe iek mel alle msenneske thwnghe tha kunne iek ey vtthrocke 
thesse thingh Oc ther effther forswandh thet lyws aff myne Oghne Msen ther 
effther i manghe daghe ighen bleff then godhe luckthes sothet O hwre 
vndherligh ha» er Thy at han gor swa manghe iserthegnse oc swa manghe 
oc sthorse nymsere vndherligh oc owanelighe for msenneske Thy skulle wii 
alle ropse till hannum oc gledhe oc frogdhe oss oc giffwe hans loff hedher oc 

sere Thy at han er wserdugh all loff oc ey fere wii fulkommelighe 
Fol. 52 a. oc fullurthne till at loffwe hannum Thy at || han jndgik j her- 

rens hwss hwiidh skinnewdhe och alzfeghersth Hware som 
han fik serens ssedhe j the offwermerse oc klarerse wserdughetse Hwicket iek 
fornam sen ighen aff flerse withne sen aff een Paa the( at sandhetz lyws skall 
klarligherse oppenbares Tha thedhes oc sywffnthes then fornseffndhe hedher- 
ligh man senero som skinnendhes er i lserdhom oc wiisdom met thre andhre 
msen i thuronse stadh pa then dagh oc thymse som sanctus Jeronimws bleff 
dodh then samse sywffn ther iek saw Oc ther om bar han selffwer mik 
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enesthe withnae ther han kom till mik The* xi. Capitell I swa madhe wilde 
gudh At sancti Jeronimi h0ffwe aerse skulle ey skywfiles for wserdhem At 
the som tosthes at efftherf0lghe hans helighetz fodspor skulle withse at han 
haffuer offwergaengeligh aere Oc at andhre som see swa mamghe oc swa storse 
l0n giffwes hannum skulle tilfsestes hans helighetz oc dygdhers fodspor Thy 
at l0nens hopp mynsker arbeythetz byrdhse Then same dagh oc stwndh som 
them serefuldh Jeronimas d0dhe swa salighe tha thedhes han for senero oc 
iii andhre met hannum i syn sthorae sere hwicke iii maen ware meth senero 
then thiidh i hans hws Senerus met the cristne maen ii aff them wane 
mwncke fordhom aff sancti martini closther Som the stodhe i gudeligh 
thalse hordhe the snarlighse i hemblenae J weddreth oc paa iordhen vtha- 

lighe rosthe Oc swa alzsotesthe vsigelighse oc vhorlighe orgsenae 
Pol. 52 b. oc tympsense oc alle handhe seydhenspils lywdh |j Swa at ther 

aff ly wffntis hemelen oc iordhen och alle thingh lydhe hwaert- 
stsetz Aff hwicken sothet haffde them sielae moxen ganghet aff then's leg- 
hommse Tha bleffwe the alle vndrendhe oc lyffthe theris 0ghne vpp till 
hemblense Ther the sawe hemelen oc alle the thingh som haldes i hemelens 
omgangh finghe the at see eth lyws lywffsynne klarer sen solens lyws oc ther 
aff vtginghe alle serligesthe lucth Ther the sawe thesse vndherlighse thingh 
badhae the till gudh met thera banse at the( matthe thees them hwi thelighe 
thingh giorthes The/ xil. Ca Tha kom een rosth aff hemelen oc saffde 
Enghen vndher skall r0rse ether oc ey skall the* waere ether vndherlicth ath 
i horae oc see thelighe thingh Thy at CAratus herrae som er koningh offuer 
alle koniiighe oc haerrse offwer alle them som haerredom haffwe kom i dagh 
gantzse h0ffthideligh emoth aerefullesthe jeronimi sieell som war i bethleem 
jude oc gik i dagh aff thenne skalkeligh waerdhen At han skall jndledhe 
henne i sith righse swa meghe( h0ftthideligher oc hedherligherae for andhras 
som hwn skin i wserdhen i h0ffwere och waerdugherse leffneth I dagh gledis 
alle aenglse ordhenae oc stath oc meth sotesthe sangh sywngendhes folghe 
the theris herrae J dagh Alle patriarchers oc propheters skarae J dagh 
alle gutz apostlenae oc disciplense koor J dagh Alle helghe Martires oc alle 
confessores J dagh then aerefuldesth gutz modher met alle hennes helghe 

iomfrwerse J dagh Alle helghe sielse fr0gdeligh oc gledeligh 
Fol. 53 a. mothe |[ the theris landhman oc borgher Oc ther thesse ordh 

warse h0rdhae tha thigethe rosthen Maen lywseth oc sanghen 
oc then godhe lucth bleffwe ighen i een thymae oc swa lothe the aff Kaere 
fadher i swa madhae er thet kwnnugth At han er een aff the hoffrse oc 
sthorrer oc megtugher hemelske borgher Oc ther aff er han vndherligh 
oc megtugh oc omwaell raedendhes moxen offwer alle helge maen for then 
mackth som hannum er gifiwet aff gudh Thef xm. Ca jEnghen thwiffwell 
skall ther waerae paa At hwat han will ihet maa han swa fulf0lghe for 
andhrae swa som hans wiliae tilhaengdhe gutz wiliae merse sen andhrse Enghen 
skall wsenthe mik at wserse swa dserff eller haffwe swa sthoer dyserffwelsae 
At iek sigher thet oc samthycker At JeronimMs standher h0ffrse i seren sen 
johonnes baptista Om hwicken Jhestis baer selffwer withnse at enghen stoeth 
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storraer vpp sen han Heller sen petrus oc paulns oc andhrae aff the xn apostlse 
som ware vthwaldhe aff Chrtsto och helgegiorthe Oc thogh maen swa er thet 
enghen skaell forbywdher the* Tha daerfiwes iek nogherlwndw at sighe at 
han fik ey myndhrae sere i hemelrighse am een aff them Nw maen iek syndher 
enghen skaell hwy thet skall wsere vloffligth at sighe Jeronimum at waerae 
them lighse i seren maen han war them lighae i leffnetz helighet Oc maen 
gudh er ey personerse annamerae Maen beskodher hwsers saerdeles wserd- 

skylleligae gaerninghae oc giffwer hwaer som han forskyldher 
Fol. 53 b. .(Er thet oc swa || at nogher th0ckes the( Jeronimus fik myndhre 

aere sen iohannes baptista eller apostlenae Oc skodher han hans 
helighet oc hans skriflthes wserdhskyllelighet oc begghise testamentes om- 
wsendelsses hardhe oc sannesthe thingh Oc ackther klarlighae hwat fructh 
i daghs thidhes aembeth oc orden ser som han loeth effther sik ey enesthe 
naerffwaerendhe maen oc them som tilkommendhae aere skall iek santh sighe oc 
withnse tha waenther iek at then samae damer sanctum jeronimum ey at waere 
myndhre i seren sen the sere The< xiiii. Capitell Nw at iek skall ey rseghnes 
at kasthe snarse paa nogher till at g0rae leegh oc skuff aff mik i the( at iek 
witherkaenner oc sigher sanctum jeronimum at waere lighae johanni baptiste 
oc apostelenae j hellighet oc serae Tha will iek eth sighe som iek saw i eth 
sywffn oc ey er sen mi daghe sidhen At sandhethen skall ey skywles oc ey 
at iek gor thet for noghen leghomligh kaerlighet aff hwicken man pleygher 
meest at farae wildh aff sandhetz weygs ksennelsse eller oc aff huffsens vfornwf- 
tughet eller aff noghen andhen sagh Maen skall withe at iek thei ey fik ath 
vndherstandhe aff nogher msenneskse Maen with oppenbarelsse som gudh giff- 
wer maenneske thy at han er then som vpph0ffwer synse helghe maen och 
megtughgBr them J then fiaerdhe nath nw naesth frsemfarendhe tha thsenck- 

the iek gyreligh oc atthralighse Hwat iek skulle skriffwe 1 ther 
Fol. 54 a. sanctus || Jeronimus kunne fanghe loff oc sere aff i eth stacketh 

saendebreff Thy at iek acktethe tha at skriffwe till tik then same 
epistolam Oc thaenckthse hwat materia? iek matthe paafyndhe som h0ffweligh 
kunne wsere hans loff Ther midhise nath kom fall paa mik s0ffh Oc een 
alderst0rsthe aengleskarse war hoess mik J blanth them ware n msen meghet 
klarerer sen solen Oc warae swa lighse oc eensskapthae at enghen skulle eller 
kunne sywffhes atskilnels i them met hwicken then ense kunne skilises fran 
then andhen Vthen at then enae bar in kroner paa sith hoffwedi aff guldh 
oc dyrre sthenae oc then andhen bar n Och the warae badhse klaeddhe i 
aldherskynnendhe klare oc hwithe collobiskse klaedher allestaetz waeffwethe 
met guldh oc dyrae sthense oc warae swa meghet faghrae ath enghen kan thej 
besynnse Oc swa ginghe the badhse sammen nser till mik oc stothe een lithen 
thymae thysthae Ther effther then som haffde the in krantze thalethe till 
mik met thessae ordh Thei XV. Capitell Avgustine Thu thaencker hwat loff 
thu skalt sighe aff jeronimo J sandhet thu haffwer lsenghe the< thaenckth oc 
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thu wedsth thet ey sen Maen wii komme badhe her till tik at wii skulle thee 
tik hans aere Thenne myn stalbrodher som thu seer aer jeronimus Oc swa 
som haw war mik lighae i leffneth oc hellighet swa er han mik oc lighae i 
aeren i alle madhae The* iek maa thet formaa han Thet iek will thet will han 

oc swa som iek seer gudh swa seer oc han oc ksenner oc vndher- 
Fol. 54 b. standher Oc therre || vthi aer war oc alle helghe maentz hellighet 

och aerae Oc ey haffwer een heligh man merae eller myndher aerae 
for then andhen Vthen swa meghei som han myndhrae eller merae bespegler 
oc beskodher eller kaenner gutz skapels Then thrediae krantz som iek haffwer 
merae aen han thet er marthels kronae som iek aendhe mith liiff met Oc thy 
at han tholdhe i wterdhen n0dh - arbeydh - syndhebethringh - vselhet - 
pynse - h wgh - forsmaeelsae oc andhrae ganske hardhe thingh swa tholleligh 
oc swa gledeligh for gutz skyldh Oc gleddis i synae sywgedomae Thy er han 
een sandh martir och mOsthe ey marthels Ion Maen forthy at han ey aendhet 
sith liiff met swaerdh tha haffwer han ey then kronae som giffwes till thelighe 
marthels thegn Och the II andhre krantze wii haffwe the giffwes enesthe 
jomfrwerte oc kaennefaedhre at the skulle atskilies for andhrae Thet xvi Capi- 
tell Haer till swarrethe iek som mik syntis Hwo aest thu myn herre Han 
swarethe Jek er Johannes baptista som nedherfoer till tik at iek skulle kum- 
g0rae tik jeronimi aere At thu skalth framdeles sighe falketh hans aerae Thy 
at thu skalth withe at then hether oc waerdughet som g0res nogher helghene 
oc hwaer saerdeles oc besyndherligh the g0res oc alle helghenae Oc ey skalt 
thu thaencke at i hemelrighae er nogher awindh swa som i waerdhen Thy at 

swa som i waerdhen hwaer maenneskae will heller forwaere aen 
Fol. 55 a. waere vndhergiffwen Swa er icke i hemelrighae |[ for then vsige- 

ligh kaerlighet i hwicken helghe sielae aelske them jndbyrdis 
Hwaer helghen gledi's swa aff een andhens aere swa som aff syn eghen Oc 
omwaell will hwaer then som sthorrae aer och hwaer then som myndher aer skulle 
waere hannum lighae oc aen moxen sthorrae Thy at hans gledhe worthe syn 
gledhse Swa gledjs then myndhrae aff then sthorres aere swa som han haffde 
then samae aere Oc wisaeligh han gaff sen hannum heller aff syn aerae om thet 
warae loffligth fforthy aer hwaers saerdeles aerae alle theris aerae oc alle theri's aere 
aer hwaers saerdeles aere Thet XVII. Capitell Ther thette war saffdh tha bortgik 
all then samlingh oc skarae Oc swa worth iek vpwacth aff soffwen oc kaenne 
snarlighe i mik swa sthrer kaerlighetz braendelsae som iek haffde nogherthiidae 
f0rrae kaenth i mik Alth ther fraa oc swa alth till thenne thymae war ey i 
mik nogher awindtz eller hoff 1 faerdughetz eller rosels begherels eller 
thaenckels Thy at gudh er withne som alle thingh weth for aen the wordhae 
At ther aff war swa sthoer kaerlighetz braennels vpthaendh i mik at iek gledig 
merae aff een andhens gothae aen aff mith eghet Merae atthraer iek at waerae 
vndher alle aen offwer alle Thei/e saffde iek forthy jcke at iek skall fanghe 
loff ther forae Maen for thet at nogher skall ey thaenckae thette at haffwe waereth 

'At end of the line, not followed by a hyphen. 
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fafsengelighe dr0mse afl hwicke warse hufiVe oflthe begseckes Ofltse vppladher 

gudh syne l0nlighe thingh oc hselsth with s0fin Thy skulle 
Fol. 55 b. wii 1 storlighe loffwe then h0fsthe || gudh i syne helghe msen 

Oc skulle prisse hans gserninghe thy ey ser sendhe paa them 
Wii skulle oc sere oc loffwe then helghe herre Jeronimum Thy han giorthe 
megtughe thingh i sith leffnein J dodhen thogh han sth0rre thingh Ther 
for ser han megtugh i blanth oc heligh oc hoff i h0flsthe leffnetz hellighei 
Oc megtugh helligh oc hoff i vsigeligh wiisdoms grwndughet Oc ser nw 
megtugh oc heligh oc h0ff i sthorre serens megtughet Vndherligh oc serefuldh 
oc loffligh j vndherlighe jserthegnse som ey ferre sywflhti's eller h0rthe6 eller 
ware wsenthe at goris Han er fryckthendhe selskendhe oc hedhrendhe for 
then mackth oc ewyndeligh sere som hannum er giffwen TheJ XVIII Jek 
bether forthy at wii skulle hedhre hannum oc ey thyse Thy han er wserdugher 
all loff Wii skulle kung0re i blanth hans seres loff Man skall ey vndhre 
ther paa at wii loffwe then som gudh haffwer swa megtugiorth Oc skall 
man ey ledhies at hedhre then som gudh will hedhre Ey skall oc nogher 
wsenthe the( han g0r sancto iohanni baptiste eller apostlense orseth ther 
vthi at han sigher Jeronimum wsere them lighe i sere oc helighet Oc then 
loff oc hedher oc wserdughet som g0res jeronimo aff oss g0res oc them 
hwser sserdeh's Oc hedher oc loff som hwser therre sserdelis hwn g0res 
oc hannum Thef XIX ca Atthraer thu at hedhrse sanctum johannem 
baptistam oc apostlense hedhrse oc hannum Thy han er them lighse with 

alle thingh fforthy maa wii thr0ggeligh sighe oc witherksenne 
Fol. 56 a. Jero = || nimum lighse at wsere sancto iohanni Oc ey Johannem 

sthorrse Oc at enghen er sth0rrser sen iohannes baptista The* 
witherksenne wii mel all gudeligheth oc hedher Thy at gorse wii oc sighe 
iohannem myndhrse at wserse tha myntske wii johannis sere oc g0rse tha 
hannum heller orseth sen wii loffwse Thill tik hedherligh fadher Cyrille 
ssendher iek thenne samse myn vfornwnftughetz thales epistolam sen thog 
hwn er vfulkommeligh oc swa som enckthet rsegnendhes Thog ssendher iek 
henne till tik aff pwrth hiserthe oc sthoer gudeligh hwffsens atthraelsse 
The( XX Capitell Och bether iek tik at thu ey lseser thesse ordh mel skuff 
eller spee msen me« skyldugh kserligheth Thy iek ssendher till tik then 
serefuldh Jeronimi loff aff myn vkunnughet Oc hwat som iek haffwer myn- 
dhrse wserdskyllelighe sath sen mik burdhse the* skall ey reghnes till swa 
megtugh een mantz loff msen till myn wankwndugheth Oc at epistolsen er 
swa stacketh oc at hans loff er ey swa sthoer the* er myn forwithels oc for- 
sommelss oc owittughet Wissoligh om alle d0delighe msenneskes thwnghe 
enesthe framfordhe hans loff sen ware the myndhrse sen som them burdhse 
Hedherligh fadher haff mik i thyn amyndels naar thu kommer paa the* 
stsedh som sancti Jeronimi leghorn hwiles vthi oc befalse mik syndugh man 
hans b0nser Thy ther er enghen thwiffwell paa At hwat then samse serligh 
Jeronimus 0nsker thei fangher han snarlighe Thy at han ey swighes nogh- 

1 Inserted above the line. 
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erledhes aff syn atthraa Nw er Sancti Augnstini biscops oc ksennefadhers 

ssendhebreff at sendhse hwicketh han ssendhe sancto Cyrillo till som serche- 

biskopp war i Jherusalem aff sancto Jeronimo annodomini mcdlxxxviii 

Deo laus et gloria 

Hser begynnes Sanctissimi Jeronimi lleffheth l 

Jeronimus haffde een edhle oc friiboren man till fadher som heedh Euse- 
bius oc war f0dh j eth torpp som hedher Strido hwicketh som liggher hoess 
dalmaciam och pannoniam Ther han war barn tha foer han till Rom oc 
nam ther fulkommeligh bogh paa gretzskse lathinse oc J0dske J then bogligh 
konsth som kalles Gramatica war Donatus hans msesther J Rethorica war 
Victorius hans msesther Msen dagh oc nath 0ffwethe han sik i then heligh 
skriffth oc han begreepp gireligh thei som han sidhen fulleligh ksendhe och 
lserdhe andhre Een thiidh 2 som han skriffwer till eustochiam i eth ssendhe- 
breff swa sighendt's Ther iek om daghen met all jdh oc atwackth studerethe 
i tullio oc om natthen j platone som warse hedhenske msestherse forthy at 
proptetense skrifith thseekthes icke mik thy hwn ey war prydeth With 
midhfasthe fik iek swa braadh oc heedh koldesywghe at alth mith 3 leghorn 
kolnethse oc enesthe war mith liifls wsermse i mith br0sth oc sen meghetf 
lithet Ther the riddhe till at iordhe hannum Tha drogs oc liddhes han for 
domerens stooll Tha spurdhe domeren hannum at oc saffde till sanctum 

jeronimum Hwes logh eller throo sest thu aff Tha beksendhe 
102 a. han sik friilighse at wsere een cristem man || Dhonieren swar- 

ethe strax oc saffde Thu lywgher Thu sest Cyceronian«s oc 
ikke cristen man Thy at hwarse som thit ligghendefe se er ther er thit 
hiserthse Tha thaffde jeronimus Oc strax bodh domeren nogher msen at 
the skulle swarlighe hwdstryghe hannum Tha ropthe Jeronimas oc saffde 
Myskwndhe mik herre Myskundhse mik Tha badhe the for hannum som 
omkringstodhe at domeren skulle g0re nadhe mel hannum thy at han war 
sen een vngh man Tha begynthe sanctus jeronimus at swerise om gudh oc 
saffde Hserrse Haffwer iek nogherthiidh * haffdh waerdzens b0gher eller Isesth 
i them till thenne dagh Tha neckther iek oc forswaer iek them her effther 
Ther han thesse ordh haffde swareth oc sworeth vppa Tha worth han 
gsensthen l00ss oc fik till liiffs ighen oc fan sik alsammen wsere offwer- 
gudhen oc belupeth mel graadh Oc aff the slaff han fik for domstholen 
befan han syne axlse rsedelighe blaa oc blodughe Effther then thiidh lsesthe 
sanctits jeronimus then heligh skriffth met sthorrse jdh oc atwackth sen som 
han haffde nogherthiidh 5 giorth tillfornse met the hedhenske b0gher Ther 
han war xxx aar gammell tha worth han skicketh till cardinaall oc prsesth 
j romerse kirkse Oc som paffwe Liberius war d0dh Tha rooppthe alle At 

1 Line omitted by Brandt. s tiidk. 

3 mit. * tiidh. 

5 Printed as two separate words by Brandt. 
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jeronimus war waerdugh till at haffwe oc amnamae thet helgestae biskops- 
dom oc prestedom som aar paffwedommeth Maen forthy at han 

102 b. straffethe somme klaerckes || oc mwnckes kaedbe tha ware the 

hannum meghet vgynstughe oc lawe i holdh eller satthe saath 
for hannum Oc swa met qwynne klaedher som Johannes beleth sigher worth 
fuleligh skaemmeth aff them Thy at een dagh ther Jeronimms stodh vpp 
till othesangh som han pleygdhe at g0rae tha fan han with syn saengh een 
quinnes klaedher hwicke ham thaenckthe at waere syne eghnae oc f0rdhe sik 
i them som hans owsennerae oc affwintz maen haffde ther lagdhe oc gik swa i 
kirkem Thette giordhe hans affwintzmaera forthy at mam skulle throo at ham 
haffde haffth een qwynne met sik i haerberghet Ther han the* saw Tha foer 
han thaedhen oc kom till gregorium nazanzenum som tha war biscopp i 
constantinopoli Och ther han haffde nwmmeth them heligh skriffth aff 
hannum tha foer han borth i 0tken Maen hwre ' meghet han tholdhe ther 
for Christo skriffwer ham till Eustochium 8 oc sigher O hwre thith ther 
iek War j 0tken eller skoff som forbrsenth war aff solens brymnae i hwickem 
mwncke haffwe rsedhelighe bolighe Tha meenthe iek at iek war i rom i 
lystelighet oc kraeseligheth Mynae lymmae som ware swa wanskapthe grw- 
wethe with ssecken ther iek war vthi som war mik hwas som iek haffde 
waereth een blaman Sthundhom ther s0ffn fall mik paa tha haffde iek 

the noghne been som naeppeligh kwnne waell haenghe till 

103 a. hopse paa then blothe jordh Om madh oc 011 thigher jek || qwaer 

Thy at mith drickae war kalth watn Maen at thaghe noghei 
thet som saadhet er thet reghnes till vkyskhet Oc ther iek i saelskapp meth 
the ormae som kalles scorpiones oc meth andhre gry?mme dywr Tha thyckthe 
mik offthe oc iek dantzethe met jomfrwer Oc swa war i thet koldhe leghorn 
oc halffd0th enesthe vkyskhetz brynnae Offthe grseth iek oc fastethae helae 
vgher 0ffwer oc spaegthe mith leghorn som striddhe emodh mik Thet dagh 
oc nath loeth iek ey aff at slaa mith brysth ferre sen gudh gaff mik rolighet 
Oc swa fryctethe iek mym cellae som hwn haffde wisth mynae thanckae Swa 
aelendhe oc fraemmeth gik iek ghenom thet ondhe 0tken At herren er mith 
witnae swa at effther meghen graadh sywffntis mik stundhom thet iek war i 
aengle skaraer Ther han swa i iiij aar haffde giorth ther syndhe bethringh 
Tha foer han till iherusalem oc swa till bethleem oc swa offrethe ham sigh 
till at bliffwe thaer hoess herrens krybbe oc haffde met sik syne b0gher sam- 
menbumdhnse hwicke han met st0rsthe jdh och atwackth haffde sammen- 
samcketh Oc ther effther ther ham thit kom tha lsesthe han offwer andhre 
b0gher oc fastedhe aldeles till afthenen Manghe kaenneswaene oc discipulos 
sancketh ham thser oc arbeythe i syn heligh forackth oc then heligh skrifftz 

omsaetthelsae oc omwaendelsae aff gretzsk oc aff hebraisk oc till 
103 b. latinae i lv aar oc vj manethae oc bleff jndh till hams [| d0dh 

een 3 kysk jomfrw Om sidher bleff han swa thraeaeth oc modsom 
at han icke kwmne raethe sik ypp i syn saengh vdhen han haffde eth reepp * 

1 hurce. 2 Euslochiam. 3 em. *reep. 
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bundhen with bielken oc swa reesthse han sik vpp met hsendhernses helpp 
paa thet at ham wildhe gore klostherns sembith effther som han formatthe 
The( andheth Capitell Een affthen som sanctus jeronimus sadh meth syne 
br0dhre oc h0rdhe lsesningh j then heligh skriflth Tha kom snarlighe een 
l0fFwe lam oc halthendis oc gik jndh i closterth Ther the andhre brodhre 
sawe henne tha flyddhe the borth Tha gik sanctus jeronimus emoth henne 
som han skulle haffwe ganghei emoth een gsesth Thcr- l0ffwen thedhe han- 
num syn foedh som skadh war Tha kallethe sanctus Jeronimus at brodhernse 
oc badhe them thwo hennes foddher oc s0ghe grangifFweligh hwar hwn saar 
war Thcr the swa giordhe tha befundhe the at jlen vndher fodhen war saar 
paa henne oc the* war giorth aff thoornaestyngh oc swa r0cktethe the henne 
grangifFweligh oc hwn worth karsk ighen Oc thcr efFther offwergafF hwn all 
grymheeth oc gik i klosterth blanth brodhernse som eth thampth dywr Thcr 
sanctus jeronimus saw at 1 gudh ey enesthe ssendhe henne till closthert for 

syn karskheth 2 oc helbredhe Msen merse for there gaffn Tha 
104 a. meth syne br0dhres raadh fick han loffwen the< sembeth at hwn || 

skulle een asen som hsenthe them weth aff skoffwen folghe till 
marcken ther han thog syn fodhe oc thoghe hannum till waree Hwicketh 
han 3 oc giorthe Thy lighcrwiiss som een klogh hiordhe fuldhe l0ffwen 
aseneth alle thidhe till gresseth oc togh hannum alzsomgrangifFweligsth 
till warse Oc paa the( at loffwen matthe fanghe syn fodhe oc at aseneth 
matthe gore sith sernbeth Tha kom hwn allethiidhe heem raeih hannum i 
beskedhen thiidh Thet iij capi Een thiidh som aseneth gik oc aath oc 
loffwen soff hardeligh Tha komme koppmsen farendhes thcr fram meth 
cameler oc sawe enesthe aseneth oc thoghe the* borth Thcr loffwen wogneth 
vpp oc ey fan syn stalbrodher som war aseneth Tha ]0pp hwn hidh oc thith * 
oc rothedhe Ther hwn kwnne icke findhe hannum tha gik hwn hiem jghen 
meghet droffweth oc thordhe ey ganghe jndh som hwn pleygdhe for blygsell 
Thcr br0dherne sawe at loffwen senerse kom heem sen hwn pleygdhe forree 
tha meenthe the at hwn aff hwnghcr haffde sedeth aseneth vpp oc forthy 
wildhe the icke giffwe henne syn fodhe som the pleygdhe at gore Meen the 
saffde till hennse Gack borth oc sedh then deell som offwertepp aff aseneth 
jEn tok thwifnethe the thcr vppa om l0ffwen haffde giorth the* ondhe emoth 

aseneth Oc thcr forse ginghe the vth paa marcken hwar som 
Fol. 104 b. aseneth || pleygdhe at ganghe om the noghci d0tz theghn kunne 

findhe Thcr the enckthci fundhse Tha komme the jghen oc 
saffde thc( for sancto jeronimo Tha som sanctus jeronimus both finghe the 
l0ffwen asnens sembeth oc hioghe wedh oc lagdhe paa lofFwen oc thc( 
sembeth giorthe teffwen tholleligh Een dagh gik hwn vth paa marcken oc 
lopp hiith oc thith oc wille widhe hwat aff hennes stalbrodher war bleffwet 
Tha saw hwn langtborth hwrelundhe ther komme kopmsen farendhes meih 
cameler som lsessethe ware oc aseneth gik forse them Thy at the( er theris 

1 ath. s -het. 

3 Copyist's mistake for htm, corrected by Brandt. * tith. 
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sidhwanae at naar the farae langh weygh met cameler tha pleygher een asen 
at ganghse forse them at the thes rsetherae skulle flndhe weyghen oc kwnne 
fylghe effther oc aseneth haffwer eth reepp om halsen Ther ]0ffwen fornam 
aseneth tha fall hwn offwer them rophendes oc rydendis raedhelighe swa 
at folketh flyddhe borth oc swa dreff foffwen forse sigh the cameler som 
warse lsesethe jndh till closterth Thet IIII. Ca Ther brodherne sawe the* tha 
kwngiorthe the tbet for sawcto jeronimo oc han swarethe Ksere br0dhre 
thwoer ware gsesthers foddher oc redher madh oc bidher swa effther gutz 
wilie Tha begynthe fofFwem som hwn war wan gladeligh at l0pe i clostereth 

oc fall paa jordhen for hwser brodhers foddher ligherwiis som 
Fol. 105 a. hwn wille bedhes om [[ nadhe oc weyrethe eller r0rdhe stiser- 

then for them br0dhe hwn haffde icke giorth Maen samctus 
jeronimws som wisthe thesse thingh till foren saffde till brodhernse Br0dhre 
Gangher borth oc redher ware gaesther madh oc them wedhertorffth Ther 
han thetie thalethe vaeth them tha kom eth budh till hannum oc saffde at 
ther ware gsesther for porthen som wille see abbethe?i Swa gik han till 
them oc the fi0lle strax nedher paa iordhen for hans foddher oc badhe 
om nadhe for then's brodhe Tha vpliffthe haw them waelwilleligh oc badh 
them taghe ighen thet them tilh0rdhe oc ey orsettheligh taghe nogher 
andhers Tha badhe the sanctum jeronimum at han skulle annamae for wael- 
signelsse halffdelen aff then's oliae Hwicketh haw nseppeligh wille g0re 
eller samthocke Om sidher war Sanctus jeronimws swa goth som nodher 
till och b0dh them som ware hans klosthers bradhre at the skulle awname 
olien Tha loffwethe kopmaennene at the wille hwaerth aar giffwe brod- 
herne then samae madhe meth olyae oc sameledis there arffwinghe effther 
them Thef V. Capitell Then thiidh sanghen i then heligh kirke war ey 
andherlwndts skicketh sen hwat som man fosthe at lsese oc sywnghe thet 
tillsteddhes Thy badh Theodosius keyser paffwen som hedh Damasus At 

han skulle befalae noghen wiiss oc klogh man till at skicke 
Fol. 105 b. sembethet i then heligh kirkse Tha wisthe || paffwen wsell 

at Sanctus Jeronincms war fulkommen i latinae maall gretske 
oc jodskse oc i all wiisdom Thy befaldhe han Sancto jeronimo for Aette 
sembeth at skicke Swa skuldhe Sawctus jeronimus psalteren at till dag- 
hene oc skickethe hwser dagh sith eghet nocturnse Oc ath Gloria patrt 
skuldhe sywngt's gsensthen effther hwser psalm som sigiwerti's sigher Ther 
effther skickethe han epistolas oc ewangelia som om alth aareth skulle 
sywngis Oc alle andhre tingh som hore till same sembeth forvthen sanghen 
meghei skelleligh oc qwsemmeligh Oc ssendhe the* aff bethleem oc till paff- 
wen Hwicketh aff paffwen oc hans cardinaler worth strax stadfsesth fulkom- 
meligh oc till ewigth fulbordh Ther efllher b0gdhe han sik syn graff i then 
hwlse i hwicken hserren law i krybben Ham wort jordeth ther haw war lxxx 
oc vni aar gammell Thet VI Ca J hwre sthcer hedher oc wserdughet Sanctus 
Augustinus haffde sanctum jeronimum skriffwer han om oc sigher Jeronimus 
prasth kunnae thrennae maall som war llathinae Gretskse oc J0dhske oc leffde 
i eth heligth staedh oc i then heligh skriffth till syn jdhersthe aeldherdom 
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Hwes lampse skindhe som solens skin fran 0sther oc till wsesther i hans 
thales etlehet Sanctus prosper Doctor thaler om hannum oc sigher Jeroni- 
mus prasth bodhe i bethleem oc er forklareth for all waerdhen 
Fol, 106 a. Hwicken meth sith kosteligh nomse oc studio eller iidh thienthe|| 
oc vpplywsthe all then heligh kirke Oc sigher sanctus jeroni- 
mus om sik selff till albigensem ffor enghen thingh rsedhes iek swa sarae fran 
myn barndom som for een hoflferdugh hwss eller sindh oc een ranck hals 
som vppwaecker gutz wredhe emodh mennesken Sameledis rseddhes iek the 
thingh som thrygghe ware J tern J mith closther acthedhe iek meth mith 
hiserthe paa gsesterii oc alle soto komme till mik och mynae brodhre them 
annamethe wii melh bliith senleth vthen ksetthere Oc thwodhe theres f0ddher 
Vsodorus thaler oc om hannum oc sigher Jeronimus war wiis i thrsenne 
thunghe maal Hwess vttholkelsae eller vthsaettelsfe framsetthes oc loffwes 
for andhres Thy at hwn er klarer i sindh oc i ssenss oc sandher thy han 
war een rseth cn'sten man Senerus saneti martini discipell skriffwer swa om 
hannum Jeronimus forvthen throens wferdskyldh och dygdhernes gaffwe 
war swa megtugh oc dyer klserck ey enesthe i latinse oc gretske mstti oc i 
jodske maall at enghen kwnne lighnes with hannum i all wiisdom Han 
haffde allethidhe striidh emoth ondhe mseraneske oc ewigth orloff kfettherse 
hadethe hannum Thy at han icke lcedh affat stridhe emoth them klaerckenae 
hadethe hannum thy han forfuldhe oc straffethe them leffneth oe snydher 
Msen alle the som godhe ware vndrethe paa hannum oc selske- 
Pol. 106 b. the hannum || The som hamnum saffde at waere een Ksetther 
the ware wisth galna; Thy han allethiidhe studerethe Alle- 
thiidhe war han i b0ghernse Dagh eller nath hwilthes han icke Msen. 
fenthen lsesthe han eller skreff Thette sigher senerns Thet same bewiser 
han selff offthe sighendes Iek haffde manghe forfolghere oc bagthalerse 
hwicke forfolgelsae hwre tholleligh han leedh thef bewises i ssendhebreff 
som han skreff till asellam oc saffde Iek thacker gudh at iek er waerdugh 
wordhen at wserdhen forhadher mik Oc at iek sighes een vgsernings man 
Thy iek weeth at iek maa komme till righet swa waell meth wanfredh som 
met goth ryckthe Gudh gaffwe thet at alle throo menneskes skare matthe 
forfylghe mik for my™ haerres naffn och raethwiishet Gudh gaffwe thet 
thenne wserdhen wildhe fastherse oc merae vpstandhe mik till forwydelsae 
at iek matthe loffwes aff Christo oc hopes till hans jaethels l0en Thy at 
then frestelsa; er thaeckeligh oc atthraeligh hwes l0en man hopes till at 
fanghe i hemelrighe aff Christo Icke er oc then bandhe eller forbandelse 
swaar hwicken som omwaendhes till gutz loff Sanctissimus Jeronimus d0dhe 
anno domini cccc aar. 
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I. Proper Names occurring in the MS. 

A. — albigensem, 106 a ; asellam, 106 b ; Augustinus, 51 a, 
Augustini, 47 a, Augustine, 50 a, Avgustine, 54 a, 
augustine, 51 a. 

B. — bethleem, 50 b. 

C. — Christus, 52 b, christus, 50 b, Christo, 49 a; constanti- 
nopoli, 102 b; Cyrillo, 56 a, Cyrillum, 47 a, Cyrille, 
51 b. 

D. — dalmaciam, 101 b; Damasus, 105 a; Donatus, 101 b. 

E. — Eusebius, 49 a, Eusebii, 47 a; Eusebius (father of Jerome), 
101 b ; eustochium, 101 b. 

G. — gregorium nazanzenum, 102 b. 

H.— Helias, 47 b. 

J. — Jeronimus, 47 a, jeronimus, 49 a, Jeronimi, 51a, jeronimi, 
49 a, Jeronimum, 47 a, jeronimum, 49 b ; Jherusalem, 
56 a, jherusalem, 47 a, iherusalem, 103 a, iherusalems, 
49 a ; Jhesus, 53 a ; Johannes baptista, 47 b, Johannes 
baptista, 53 a, iohannes baptista, 53 b, iohannes here- 
mite, 47 b, johanni baptiste, 53 b, iohanni baptiste, 55 b, 
johannem baptistam, 55 b, Johannem, 56 a, iohannem, 
56 a ; jude, 50 b. 

|L. — Liberius, 102 a. 

M. — martini, 50 a. 

P. — pannoniam, 101 b; paulus, 53 a; petrus, 53 a; platone, 
101 b ; prosper, 105 b. 

E.— Eom, 101 b, rom, 102 b. 

S. — samuel, 47 b, samuelem, 48 a ; Senerus, 52 a, seneri, 50 a, 
senero, 52 a; sigiwertis, 105 b; Strido, 101 b. 

T. — Theodosius, 105 a ; thuronia, 49 b, thuronse, 52 a ; tullio, 
101 b. 

U. — Vsodorus, 106 a. 

V.— Victorius, 101 b. 
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II. Obsolete Words and Forms. 

A. — Aff, 47 a, in sense of om ' about, concerning,' a common 
use until end of 15th cent. 
Allethiidhe, 104 a, altid, ' always.' Here, as in several 
other adverbs, the dative ending -e has been dropped 
in modern Danish. 
Alzomgrangiffweligsth, 104 a, ' most carefully.' Alsom is 
frequently used in Old Danish as an intensive prefix. 
Amyndels, 51 a, ' memory.' 
Andherlundis, 105 a, anderledes, 'otherwise.' This form 

is not given by K. and M. 
Astwndher, 50 a, cupio, ' desire.' 
Atwackth, 47 a, 'diligence.' 
B. — Beskeden, 104 a, passende, ' proper,' cf. German Bescheid. 
Not as Brandt states bestemt, ' fixed.' 
Bidher, 104 b, bier, ' abides.' 
D. — Dyserffwelsse, 53 a, Djervhed, ' boldness.' 

Dylies, 49 a, lateant. 
E.— Etlehet, 105 b, Edelhed, ' nobility.' 
F. — Forhade, 106 b, hade, ' to hate,' now used only in p. p. 
forhadt. 
Freghnae, 49 a, intelligo. 
Fullurthne, 51 b, 'complete.' 
F0rredaggs, 47 b, ' recently.' 
G. — Ganghe, 50 a, gaa, ' to go.' 

Gsesterii, 106 a, Gwstfrihed, ' hospitality.' 
H. — Hannum, 47 a, ham, ' him,' dative used as common ob- 
jective as late as 17th cent. 
Hwredan, 49 a, hvordan, ' how.' 
Hwarth, 50 a, hvor, ' where.' 
Hsemsk, 50 b, pavore stupens, ' terrified.' 
Efaffserdug, 106 a, hovmodig, ' proud.' 
I.— Iek, Jek, 47 a, jeg, < I.' Cf. Ice, Eh, O. E. Ik. Jlen, 
103 b, 'sole' (of the foot). In M's reference to this 
passage there are two slight orthographical errors. 
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K. — Konningh, 52 b, Konge, ' king.' 

Konninglighe, 50 b, kongelige, ' royal.' 

Krseseligheth, 102 b, ' delight,' not in M. 

Ksedhe, 102 b, Kadhed, ' licentiousness.' 

Ksenneswsene, 103 a, ' pupils.' 
L. — Ligherwiis som, 104 a, ligesom, 'just as.' 

Loffwerman, 47 a, laudator. 
M. — Mangelunde, 47 a, ' manywise.' 

Mynnath, 48 a, Midnat, ' midnight.' 

Mynsker, 52 a, minuit, ' diminishes.' 

Moxen, 50 b, ' almost.' 

Msedhen, 48 a, medens, ' while.' 

M0dh, 48 a, ' tired,' German, milde. 
N. — Nyttelighe, 51 b, nyttige, ' useful.' 

ISTseppeligh, 106 a, nceppe, ' hardly.' 
O. — Omwsende, 48 a, overscette, ' translate.' 

Omwsendelsses, 53 b, ' translations.' 

Orckeloshet, 48 a, otium. 

Offwergaff, 103 b, opgav, ' gave up.' 

Offwerghsengelisth, 47 a, exeellentissimce. 

Offwerl0pp, 104 a, ' remained over,' German ihberbleiben. 

Offwerskywfflthe, 47 b, tegebat, ' covered.' 
R. — Rsedenthes for, 47 b, rddende over, ' controlling.' 

Esetwiishet, 106 b, Retfctrdlghed, 'justice.' 

R0n£e, 50 a, ' to test.' Now a Norwegianism. 

Rathede, 104 a, br&lede, ' roared.' 
S. — Saleligh, 50 b, ' in a holy manner.' 

Sameledis, 105 a, pa samme Made, ' in the same manner.' 

Saath, 102 b, Snare, ' snare.' 

Skalkeligh, 52 b, ' miserable.' 

Skuff, 53 b, ' ridicule.' 

Sksellighe, 47 a, rationalis. 

Skserlighet, 51 a, 'affection.' 

Skodher, 53 b, ' pay heed to.' 

Stadelig, 47 a, stadig, ' continually.' 

St0rckels, 51 a, Styrcke, 'strength.' 

Swa, 47 b, saa, ' as, so.' 
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T.— Theligh, theligkth, 47 b, ' such.' 
Thiidh, en, 47 b, en Gang, ' once.' 
Tholleligh, 104 b, tdlmodig, 'patiently.' 
Thooroastseyngh, 103 b, ' thorn.' 
Thryswer, 48 a, 'thrice.' 
Thwsennesynne, 47 b, tvendesinde, 'twice.' 
U. — Vm0gelighe, 50 a, umulige, ' impossible.' 
Vndherstandhe, 50 a, forstaa, ' understand.' 
Vpliffthe, 105 a, separable prefix in modern Danish. 
Vppa, 102 a, op, ' up.' 
V, W.— Wanfredh, 106 b, ' ignominy.' 

Wanskels, 50 b, Vanskelighed, ' difficulty.' 

Wasth, 48 b, var, ' wert.' 

Weddreth, 52 a, Vejret, ' the weather.' 

Vedhertorffth, 105 a, 'hunger.' 

Weyrethe, 105 a, ' whined.' 

Vittughet, 49 b, seientia. 

Worthe, 49 b, wordhen, 106 b, blev, bleven, German 

wurde, geworden. 
Wselthale, 50 b, Veltalenhed, ' eloquence.' 
Wardskyllelighet, 53 b, Vcerdskyld (rare). 
M.— ^refulleligh, 50 b, 'honorably.' 

Mat, 101 b, er, 'art.' 
O. — Offwermerse, 52 a, 'higher,' a double comparative, merce = 
Eng. more. 

Daniel Kilham Dodge. 



